Papyrus Petra Zbigniew T. Fiema and Deborabh Kooring
(donated by Pierre M. Bikai and Patricia M. Bikai)

3. REQUEST FOR TRANSFER OF TAXATION

Inv. 13 ca.53x15cm Petra, August 24, 538
Field No. XXIXa top margin 0.5-1.5 cm
Glass Plates 61-62 right margin ca. 3 cm

Plates XII-XIII

The document consists of one wide column, which was broken horizontally into three sections (conservation
codes Al, All and AIIl). The upper part, Al, contains the two first lines and upper traces of 1. 3. The middle part,
All, contains the lower traces of 1. 3 and ll. 4-11. Only some fragments have survived from Alll; one of them has
traces by a second hand, probably the signature of Patrikios. The left margin and the end of the document have
been lost. It is difficult to say exactly how many letters are missing from the beginning of the lines because the size
of the letters and their spacing varies considerably. It seems that the first two lines, where the date is, were written
in a more compressed script than the following lines. In 4, where the scribe is the same and whole lines have been
preserved, the lines consist of 140-60 letters (160 letters in the first line [restored], and 154 letters in one wholly
preserved line). Thus, here the initial lacuna of the first two lines might contain about 25 letters (current
restorations) and in 1. 5-10 some 5-7 letters less because there is one more fragment preserved. L. 4 has a larger
gap at the beginning than the two first lines and the following six lines: the proposed restoration may be slightly
too short. Actually, there may be even fewer missing letters towards the end of the document because the
handwriting in general becomes larger. The total width of the papyrus could be the same as 4, i.e., ca. 66 cm.
There are a few unplaced fragments belonging to this document, but they contain only ink traces and some single
letters.

For general information, see the Introduction to 3-5, pp. 73-81.

1 [t Baciieioc 10D decndtov fpdv] PA(aoviov) lovc[t]iviavod 10D aiwv[iov] xai adrokpdtopoc
AdYOctov ETovc dmdekatov dratig A(aoviov) Twdvvov 10D Evog(otdtov) Tpd évvéa Kalavdav
CentepPplov Erovc Tiic Enapyeioc

2 [teTpaxocioctod 1prakoctod t]pitfo]v unvoc Topmiaiov Ekty xpévev mpodtnc ivdiktiovoc €v
untponoddet [érpq thic Calovtapiac Tpitne Madaictivnc. PA(dovioc) Matpikioc Awp[i]Aov

3 [ c. 23 éx 1]fi[c]8[e t]i[c uln[t]pon[é]A[ewc 1d alidec[um]t[(dre) EVBIn[vip]
Alovca]pliov a]idec[u[wt(drw)] mohi[tev]opé[v]e xai Dmodéxty thc adtic émctédde &
bmotetoyuéva

4 [éneinep év toic npoeABodav pletadd polv] xai w0d Aaunpo(tdrov) Mafv]oA[Bio]v drouvn[ct]iko[t]c
£d08¢[v] éne mapéxev 1@ adtd Aapnpo(tdte) MavorPip Adye dvalopdtov adtod kab’ Eroc Tov
TcC
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5 [ c. 17 1. xpvc[o® vopic]uata Sexadvo, dvi toVtwv 3¢ cuveidoplev éyd e kol adTdC O
Aaunpd(tatoc) HoavdAPioc xoveicat pe v odciov kol 6pddo 100 adtod Acunpo(tdtov)
ITavoABiov

6 [£x 10D AorxdvToc a]v1d Tpitov pépovc ¢€ ou[d]doc pév Metpdv édevBepixac xopraioc téc[calpec €§
ouadoc 8¢ Avyovctonérenc EAevBepixiy xopraiov piav Extov. énictéA[A]w

7 [tfi cfi aidectud]r(mty) xad t[olc] x[ota] xapov aidecipwt(droic) brodéxtaic xov[pi]cor pév 1ov Adyov
[x]ai 70 npdcwnov 10[d] adTod Aapmpo(térov) MavorBiov €k 10D Aaydvioc adTd Tpitov

8 [uépovc €€ 6ud]doc Ady[ovct]on[é]hewc éA[ev]Bep[i]xiv x[opt]alav piav Ex[tov], Bapficar 3[¢ 10
€]uov npoc[w]nov xal 1ov A[é]yov ano tfic [cb]v Oed elctévan pedrodenc devtéplalc

9 [érwvepncenc xa]t adtiic [xa] eic [t]ov e&fic [drav]ra tov Tic [(lafic 10D abdto[d Aaplnplo(tdtov)]
MavoA[Bio]v xpévov Thv adtiy édevBepixnyv xopiaiav piav éxtov ddiac évodenc

10 [rfi cfj aidecipdlr(nt) xafi tot)c x[at]a xatp[o]v [ ] aideci[uwt(droic) blmodéx[tarc Balpfican tlodc]
x[AInpovopufovc 10]b eipnu[évov Aalurpo(tdrov) [TTavor]Biov dv[ev] 8[e]vtépov énfic]raAipatoc

11 [¢& 6pddoc Avyouctondrenc EAevBepix]iy x[opraiav] puiav éxftov] xad a xal l..e..[

1 Adyolctov bmoteie fwavvov Pap. émapyiac 2 ivSiktiovoc Pap. ivBiktiovoc 4 vmopvn[ct]iko[i)c Pap. xot’ Etoc 6
téccapoac 8 ewcievan Pap. 9 ddeloc

TRANSLATION

(Lines 1-2) [T} In the twelfth year [of the reign of our Lord] Flavius Justinianus, Eternal and Emperor Augustus, in
the consulship of the most glorious Flavius lIoannes, on the ninth before the Kalends of September, in the [four
hundred thirtyl-third year of the province, on the sixth of the month Gorpiaios, in the first indiction year, in Petra,
Metropolis of the Salutaris Third Palestine.

(Lines 2-11) I, Flavius Patrikios, son of Diphilos, [. . . from] this Metropolis to the most respectable Euthenios,
son of Dusarios, the most respectable politeuomenos and tax collector of the same (city), notify (you) of the
following: [As] it was agreed [in the previous] memoranda between me and the most illustrious Panolbios that I
give to the same most illustrious Panolbios on account of his expenses yearly . . . twelve golden solidi, but instead
of this we, I and the most illustrious Panolbios himself, agreed that I relieve the whole property of the same most
illustrious Panolbios of the one third [that had been allotted] to him, of the property in Petra four free koriaiai, and
of the property in Augustopolis one and one-sixth free koriaiai, therefore I request [your Respectability] and the
present and future most respectable tax collectors to relieve the account and person of the same most illustrious
Panolbios of the one third that had been allotted to him, one and one-sixth free koriaiai of the property in
Augustopolis, and to burden my person and account beginning with and including the coming, God willing,
second [indiction year] and onwards for the whole lifetime of the same most illustrious Panolbios with the same
one and one-sixth free koriaiai. The power remains for [your Respectability] and for the present and future most
respectable tax collectors, without a second notification, to burden the heirs of the said most illustrious Panolbios
with one and one-sixth free koriaia [of the property in Augustopolis] . . .

COMMENTARY

1 For the beginning of the regnal formula, see 4 1 comm. For the phrase 109 aiwv[iov] kai avtoxpdtopoc Adyéctov, see 2 1-9
comm. and for the consulate, see 2 4-5 comm. There is a full date in the beginning, with the emperor’s regnal year, almost
exactly one year after Justinian’s Novella 47 (see Introduction, pp. 17-18).

2 In the beginning of the line there does not seem to be enough space for "Apafioc defining the word énapyeloc, as there may
be in 4. It was indeed more common to omit the word in the Petra papyri.

PA(Govioc) Matpixioc Arg[i]JAov: the final upsilon is only a stroke above the omikron, a common feature of this
handwriting at the ends of words.
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3 The beginning of the line could be restored [roAitevdpevoc tetaypévoc...]. In Inv. 18 (no secure dating), Patrikios, son of
Diphilos, carries the title toAitevopevoc. However, the meager traces in 4 2-3 do not support the reading of the title there,
hence the restoration remains tentative. For a discussion on the identity of Patrikios, see Introduction to 3-5, pp. 73-74. The
participle tetaypévoc is attested in 4 3, opuopevoc would also be possible here.

18 a]idec[ipo]tf(dre) EVBIn[vie] Alovca]pliov a]idec[i]u[wtdrw)] nohi[tev]opé[v]e xal dnodékty: cf. 4 3. The titles
roArtevdpevoc and vrodékne also appear together in'Stud. Pal. XX 143.9 (435): (Dk(aomoc) Ao[c]{Beoc mori(tevépevoc) ko
vrod[ékt]nc Aopyrtiovokikdy kol decrolti]xdv npocédwv. The word Bovievtic is connected with brnodéxmc in P. Lips. 62.3
(384/5): AvpnAio drhdppwevi ‘Epuod BovA(evti) ‘Eppod ndewc thic Aapnpotdinc dnodéktn xpucod Tipdvev. Inll. 7 and 10 and
4 8, 11 future hypodektai are included as addressees.

The appearance of the honorific title aideciudratoc both before and after the name of Euthenios is plegnastic, probably a
lapse of mind by the scribe thinking of the honorific title first as an entity with the personal name and then as an entity with
the titles moAitevopevoc and brodéxtnc. It cannot be interpreted as a genitive referring to the patronymic Aovcapiov, since in
Petra honorific titles never refer to a patronymic. Of course, the letters 18ec are not certain.

e avtiic: sc. (méheax): “from the same city.”

¢mctéAho 16 brotetayuéva: the same phrase is used, e.g., in Inv. 60.1, Inv. 64+66 and P. Ness. III 51 (a letter, where the
meaning of the phrase is probably “I am sending you the attached...”). The verb éniwctéAlw, from which the name of the
document type has been derived, normally means “instruct” or “order,” but by this time the meaning was reduced to the
milder “inform.” In the translation, we have preferred “notify” and “request,” depending on the context.

4 [éneinep év tolc npoerfobcv pleta&d polv] kol 109 Aapnpo(térov) Nafvjor[BioJv vropvn[ct]iko[i]c: on éneinep cf., e.g., 4 4.
Or restore perhaps [dxoAodBwc 1oic npoekeoucw u]e‘ra&u Cf. 45: aKoXonGm[c 'onou]vncnxmc np[o]ekeoucw netag[0 polv kad
tiic adto[d] Alajunpd(tntoc) €Soke[v] éut év toic afbt]oic bropvnctikoic. These bropvnctiké in 4 could be the same
dmopvnetiké as in 3.

The word bropvnetikédy, i.e., “memorandum,” is not very common in the papyri, and appears quite late (cf. the 14 entries
[11 documents] in the DDBDP from 4th to 8th c.). In the Petra papyri, though, it also appears at least in 4 5, 5 2, and Invs. 20,
44a, 52, 63+65, 83. In Inv. 83: 101c Yevouévorc petadd Hudv bropvnctikoic. In Egypt the word seems to always refer to lists or
memoranda, never to agreements. Here bropvnctixév clearly refers to something more than just a memorandum, some kind
of agreement on property and payments. P. Genova I 29.1 comm. equates the term with the older brduvnua. On bropvnctikéy
= commonitorium, see Feissel-Kaygusuz, Mandement, 407.

xaf’ €roc: false aspiration, see many examples in Gignac, Phonology, 135.

5 A rent or a lease (ucBdcic) from an annual payment comes naturally to mind, but mostly the émictédAuate 100 copaticpod
result from sales or cessions (cf. Inv. 64+66, Inv. 67 respectively). P. Warr. 3 is an application for transfer of taxation resulting
from a mortgage. There taxes are paid by the debtor as long as the mortgage is valid. The transactions are not always very
clearly defined in these documents. The gap in the beginning of the line may have included some word referring to the taxes
paid by Panolbios, e.g., xavav or ¢dpoc (meaning any kind of payment). A full understanding is impossible because we
cannot reconstruct the financial entanglement of the parties.

avtiTovtwv: “in return for that” or “instead of that.” See discussion in the Introduction 3-5, p. 75.

Kovgicat pe thy odciav xal opada: the meaning “cancel (an entry in a register of tax-payers)” for kovgi{w is given in LS/
Suppl. In P. Berol. 21753r.8 = Syrcou, Six Documents, 80-86, P. Oxy. XVI 1887.10, P. Oxy. L 3583.6 and P. Wiirzb. 19.6
anokoveile is used.

Two pairs of words are used in connection with the verb xovgile in this document: 1) odcia kol duéc and 2) Adyoc xal
npéconov. In L. 5, when Patrikios is talking about the whole transaction concerning both Petra and Augustopolis, he uses the
first pair. In |. 7, when he wants Panolbios to be relieved of the taxes concerning Augustopolis alone, he uses the words Adyoc
kol npdconov (see further 7 comm.).

The word opac is found in papyri only in Petra and Nessana (P. Ness. III 24.4, 8, where it is translated “total holdings™). M.
Kaplan deals with the term, but his sources are later, 10th century A.D. According to him, the term can mean (in the fiscal
treatise Cod. Marc. gr. 173) an ensemble of the village, or the sum of all the taxes of the village, or (in the rescript of Theodore
of Dekapolis) a fiscal ensemble of the village, see Kaplan, Hommes, 186-87.

Both words obcla kal Opdc occur together when Panolbios’ whole property in both Petra and Augustopolis is in question,
but when the place is defined in only one of them, the word is opdc: €§ ouddoc pev Metpdv, €& ouadoc 8¢ Avyovctondrewc.
Apparently the dpdc of Petra was separate from the 6udc of Augustopolis and the notification in 3 concerns only the opdc of
Augustopolis (see Introduction to 3-5, p. 74). In Inv. 67 (and its identical copy among the documents of Inv. 40) the words are
connected again in a different way: xoveicon/Bapficor 10 npdconov kol odclov kol dudda. P. Ness. III 24.4: koveeicot €x Tijc
Tudv 6uddoc Hyovv 16 natpdov [Audv] npdconov and 8: Bapficar fiyouv [rpoc]lypdyon i éufi [oud]der.

6 [éx 10D haxdvroc a1d Tpitov uépouc: restored on the basis of 1. 7. The verb Aayxdve is used in other Petra documents (Inv.
10, 72+79) always in connection with divisions of property. The word may also sometimes allude to one’s share of the taxes
(see WB, s.v.), possibly even to other public obligations.

¢ ou[&]8oc pev Metpdv EhevBepiric xopratac téc[calpec, €€ ouddoc [8¢] Abyovctondrewc éhevBepixiiv xopioiav plav Extov:
on measures, see Introduction to 3-5, pp. 77-78. The accentuation of 1} xopiaia, 1 cotiaio and f} xafoia is adopted from
Schilbach, Metrologische Quellen, e.g., 47—48.

7 [1fi ¢fi albeciudlt(nty): in 4 the abstract noun is always written (Il. 8 and 11) with an omega: tfj ¢fi aidecipwt(). It may well
have been the case here, too.
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tloic] klota] xoupov aidecyuwt(drowc) brodéktaic: the present and future hypodektai, i.e., the bypodektai who are in charge
whenever the matter is dealt with. The expression xat& kaipdv would best be translated as comprising present and future
(officials). In P. Cair. Masp. I 67118.25-26 xa1& kapdv refers clearly, with the attribute attached, to a future official.

KO‘U[(pl]CO.l psv 1oV loyov [k]oi 10 npocumov the words Adyoc xai npdconov are used when Patrikios requests Panolbios to
be relieved of the taxes. In parallel documents from Egypt, usually only someone’s name is said to be relieved. Cf. P. Oxy. I
126.8-9: xov@icon 10 Svopa ... 100 natpdc and Popécon (sic, r. Papficar) 10 épov dvopa; P. Leid. Inst. 62.6 comm.

8 Bapficaur: the verb also appears in 4 9, 12. This verb is commonly used in the Petra and Nessana papyri. In Egypt the
documents have mostly copatile (rpoctifnut in CPR IX 79.8).

9 [émvepniceac]: the scribe uses both terms for indiction (mvéuncic and ivdiktiwv) interchangeably , cf. 42, 6,7, 9.
10 Empty space between xatd xoupdv and aidecipwt(drow); probably nothing was written there.

Qo

11 xaf o cf. Inv. 67 Il 13-14: eic 1[ov] £&fic dmovia xpévov kab’ &

xai mapdv abtdc b eddox(tpdr(atoc) Oedd[w]poc covédn(to]
xoBomoyp[dly [ac.

M. VIERROS
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